OUJ10J10IrMA

D01 10.37882/2223-2982.2022.06-2.18

BEPBAJIbHbIE C[1I0CObbI BbIPAXKEHUS
PEYEBOI'0 AKTA HECOIJIACUA B AHTTI0AA3bI4YHbIX
AWANOTUMYECKUX bbITOBbIX AUCKYPCAX

SPEECH ACT OF DISAGREEMENT IN THE
STRUCTURE OF ENGLISH EVERYDAY
DIALOGICAL DISCOURSES

E. Sabelnikova

Summary: The article deals with the speech act of disagreement in
dialogical everyday discourse, which represents a negative reaction
of the addressee to the addresser’s statement. The author describes
the peculiarities of this speech act, with the classification of means of
expressing disagreement being illustrated by examples. In the author’s
opinion the main means of expressing disagreement are lexical and
grammar (morphological and syntactic), direct and indirect means.
The choice of one of such means in the course of communicative act is
determined by the speaker’s intention to adequately express both his
idea and additional pragmatic, expressive and other connotations.
The analyzed examples from fiction literature let the author make the
conclusion that the act of disagreement in English dialogical discourse is
mainly expressed indirectly, which can be explained by the peculiarities
of British speech etiquette.

Keywords: dialogical everyday discourse, speech act, the concept of
disagreement, negative addressee’s reaction, classification of means
expressing disagreement, lexical, grammar, direct, indirect means of

expressing disagreement.

O3HVIKHYB B rTyOOKOW APEeBHOCTU Kak ¢unocodckas

KaTeropusa 1 nonyumB B TpakToBke ¢unocoda MKaka

PaHcbepa 3HaueHve «npoOTUBOPeYre», «KOHOIMKTY,
«pacwenneHuney [3], KOHLENT «Hecornacue» B IMHIBUCTUKE
paccMaTpmUBaeTCA Kak peyeBOl aKT HeraTMBHOWM peakuuu,
TO eCTb PEeaKTMBHbIV aKT, Bblpaxalowmi oTpulatenbHoe
OTHOLLUEHNE FOBOPSALLErO K AeNCTBMIO WU BblCKa3blBaHUIO
cobecefiHMKa, NpepAcTaBnAloWmi coboli nHGOPMaTUBHOE,
OLeHOYHOe UMM MMMepaTBHOE BbICKa3biBaHWe C pa3nnu-
HbIMW SMOLIMIOHANIbHBIMW OTTEHKaMU OTPULATEeNbHON peak-
uun (onpoBepKeHre, BO3PAKEHUE, CY>KOEHME, BbIPaXKeHME
He0BOJIbCTBA, HEOLOOPEHUNE) 1 UMEIOLLMIA B PEUU onpeae-
NéHHoe BonouleHwue [1].

PeueBoi aKkT Hecornacusi NpencTaBnsAeT COOON CIOX-
Hoe U MHoroacneKktHoe AsneHuve. Mo dopme BblpaxKeHUA
B Manornyeckon peun oH npeactaBnsaeT cobon pennunky-
peakuunio HeNpUHATUA MHGOPMALUKN /WA Hecornacua C
MbICJIbIO, BbICKA3aHHOW B PEMIMKe UHNLIMATOPA, Y Mporpam-
MUPYETCA KOMMYHUKATVBHBIM COAEPKaHNEM UCXOAHON pe-
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AHHomayus: (TaTbA NOCBALLEHA PEYEBOMY aKTy HECOrnacus B AUANOTYECKOM
ObITOBOM JUCKYpCe, KOTOPbIA MpeAcTaBNAeT co60ii OTpULATENbHYO peakLuto
a/IpecaHTa Ha BbiCKa3blBaHue appecata. ABTOp paccMaTpUBaeT 0C0GeHHOCTY pe-
YEeBOro aKTa HECOrnacha, UANKCTPUPYS MPUMEPAMK KNaccuPUKaLmio 0CHOBHbIX
(noco60B BbIPaXKeHMs JaHHOTO peyeBoro akTa. K oCHOBHbIM Cnocobam Bbipaxe-
HUA HECOrNacKA aBTOP OTHOCUT NIEKCUYECKIe 11 TpaMMaTiueckme (Mopdonoruye-
CKMe 1 CUHTaKCUYecKie), npAmble U KOCBEHHbIe cnocobbl. Bbibop ogHoro 13 Ta-
KuX CN0Cco60B B X0Ze PeyeBoro akTa npeaonpeneneH HamepeHem roBopALLEro
a/1eKBATHO BbIPa3UTb CBOIO MbIC/Ib U OAHOBPEMEHHO NepefiaTb A0NONHUTENbHbIE
nparmatuyeckme, IKCNPeCCMBHbIE U NpoYne KOHHOTALMA. [poaHan3upoBaHHble
NpUMepbl U3 XYROKECTBEHHOIH NUTEPaTypbl NO3BOANAM CAiENaTh BbIBOA O TOM,
yTO B QHT/I0A3BbIYHOM ANCKYPCE BbIpaXKeHIe HeCornacus no 6onbLueli YacTyt npo-
WUCXOAT MO CPEACTBAM KOCBEHHDIX CMOCOOOB, UTO HANPAMYI0 (BA3aHO € 0CO6€eH-
HOCTAMU 6PUTAHCKOrO PeYeBoro HTHKeETa.

Kntoyegbie coa: ananornyeckuii 6bITOBOI AUCKYPC, PeueBOii aKT, KOHLENT «He-
cornacue», oTpULaTeNbHAA peakunA afpecanTa, Knaccuukaumna cnocobos Bbi-
PaKeHNA Hecornacus, neKcuyeckne, rpammaTyeckue, NpAMblE N KOCBEHHbIE
CpenCTBa BbipaxeHns Hecornacus.

MKW, ee MofaibHbIM KauecTBom [4, c. 4].

B «CnoBape pycckoro asbika» C.M. Oxerosa MOXHO Hali-
™M cnegyowmne aedbuHNLMM CnoBa Hecornacume:

1. OTCyTCTBME e4UHOMBIC/IVSA, Pa3HOracks B YeM-HUOYAb.

2. OTcyTcTBME COrnacKs Ha YTo-HMOYAb, OTKa3 [2, c. 400].

B nepBom 3HaueHUW CIOBO Hecornacue GAU3KO C aH-
rMUACcKnMK cnosamum “disagreement” n “controversies”, a Bo
BTOpOM — co crioBoM “refusal’, koTopoe B cnoBape Oxford
Learner’s Dictionary onpegenseTtcs Kak “an act of saying or
showing that you will not do, give or accept something”[22],
a B cnoape Cambridge Dictionary kak “the act of refusing
to do or accept something”[23].

PeueBoil aKT HecoriacMe ualle BCEro BCTpevaerca B
AManormyeckom anckypce. Peakuna Hecornacus B guanore
BO3HUKAET B OTBET Ha PEMIVKY-CTUMY 1 CBA3aHa C No3nUu-
el agpecaHTa v agpecara. Llenbio agpecaHTa ABnseTca pea-
Nr3aums CBOe KOMMYHVKATMBHOWN 3afjaum nyTem MCrosib-
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30BaHUA Pa3fIMUHbIX A3bIKOBbIX CPeACTB BO3AEWCTBUA Ha
agpecaTa. B 3aBMCMMOCTM OT MCKXO-3MOLMOHANBbHOTO CO-
CTOAHMSA KOMMYHUKAHTOB HEraTMBHasA peakums Ha Peninkn
MHULUMaTOPa MOXKeT ObITb NepefaHa C MOMOLLbI0 BeCbMa 00-
LUNPHOV MANNTPbI A3bIKOBbIX 1 HEA3bIKOBbIX CPEACTB.

B paHHOM cTaTbe npegnpuHATa NOMbITKAa NPeacTaBUTb
KnaccnoukaLmio cnocoboB BblparkeHUsA Hecornacua n nNpo-
UNNIOCTPUPOBaTb ee MPUYMepPaMy aHIoA3bIYHOTO Anano-
rMYecKkoro 6bITOBOrO AUCKYpCa, B3ATbIMU W3 ayTEHTUYHON
XYLAOXeCTBEHHOW NMUTepaTypbl.

K nepBoii rpynne Hamu GbIN OTHECEHDI NEKCUYECKe 1
rpammatuyeckre (Mopdosiornyeckne 1 CUHTaKCUYeCcKune)
Crnocobbl.

Ko BTOpOI rpynne, OCHOBbIBAasACb Ha pasfeneHnn [x.
Ceprnem peueBbix akTOB Ha MPAMble U KOCBEHHblE, OTHECe-
Hbl COOTBETCTBEHHO MPsIMble M KOCBEHHblE CMOCOObI Bbl-
pakeHuna Hecornacua [6]. lnA nepBbiX XapakTepHO TO, YTO
peuyeBON aKT Hecornacua BblpakaeTca NpeanoXkeHuamu,
umeloWrMN GopmanbHbI NPU3HaK oTpuuaHua (npamoe
oTpuLaHUE), ANA BTOPbIX — TO, UTO CTPYKTYpa Penivkn 3a-
YaCTYIO HernosHasn, B Hel OTCYTCTBYET NPAMOM PeyeBOn aKkT
Hecornacua (MMNANLMTHOE OTpuLaHne).

Jlekcuyeckue cpeacmea 8blpa)xeHUA Hecoeslacud — 3TO
Ol'lpe,D,EJ'IEHHbH;I Ha6op JIeKCn4veCcknx egunHunL, KoTopble nc-
NOJIb3YIOTCA KOMMYHUKaHTaMM ONA Bblpa*XeHNA CBOEro He-
coriacA B PasiMdHbIX CUTYyaUnAX O6LLleHI/Iﬂ.

K HVM, Hanpumep, OTHOCATCS CJI0Ba, B KOTOPbIX OTPU-
LaHne BXOOUT B CaMO 3HauyeHue CJIoBa, TO eCTb ABMAETCA
BHyTpunekceMHblm (fail - He cnpaButca ¢ yem-nmbo, no-
TepreTb Heygauy; refuse — He cornawaTbcs, fjaBaTb OTKas).
K rnaronam, BHYTPUJIEKCEMHO BblpaXkaloWUM Hecornacue,
COMHEHVE, HEYBEPEHHOCTb MOXHO OTHECTU TaKXe disagree,
not agree, doubt, object, protest, not be sure, not think, not feel.

— “What are you doing awake?”

— “I'mnot sure I'm awake," answered the sheriff [14, p. 206].

Becbma vacto pgna Bblpa*keHnAa Hecornacma B aHrnn-
CKOM A3blke yI'IOTpe6J1F|IOTCF| yCTOIﬁHI/IBbIE Nliekcn4veckume cno-
BOCOYeTaHWA, TaK Ha3blBaeMble peYyeBbie Knuiue.

Knuwe B aHrnIACKOM sA3blke NOAPA3LENAOTCA Ha:

— HeghopmarbHble (Hanpumep, Nonsense! Rubbish! You
can't say this / You can't really mean this! It can’t be
so! Come off it! You must be joking! No way!) n gaxe
¢ynveapneie (1 bloody disagree with you!);

— HelimparnbHsle (Hanpumep, | don’t agree. | can't agree
with you here.I'm not sure. No, | dont think so. It's not
what you think. Not really so. That’s not true/right. It
isn't as simple as it seems.);

— ¢popmaneHsie (Hanpumep, | must object! I'm afraid |
can't share your point of view! | see things rather dif-
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ferently myself. I'm of a different opinion. This is in
complete contradiction to the official point of view;
| don't agree. That's not a way to solve our problem.
It is not the way | see it. | can’t say that | share your
point of view).

a) — Mary said that we will have exams next week.

— Rubbish! You must be joking!

- No, it’s true!l [5, c. 21].

b) - “How well do you know them?”

“Mr. Meekins, that's none of your business” [9, p. 163].

¢) — Harry, | think that you are just walking away from

your child.

- No, you are quite wrong. | am not walking away from

him. | am not giving up [15, p. 56].

d) —-“You don't like me,” he said.

—“That isn't true,” she said. “It's just that you are different

from anyone you know” [17, p. 68].

PeueBown akT oTpmuUaHUA JOBOJIBHO YAaCcTO NepenaeTca C
MOMOLLbIO aHTOHVMOB B perninKax-peakumnsax.

a) —“You are a pessimist, darling”

- “No, I'm a realist. That’s why | want you to give me at

least a tentative day” [20, p. 396].

b) —“We will be attracting new clients with a new policy,”

Connor said.

“And losing old ones,"Talbot Hughes grunted.

¢) - “l told Rudy I'd take him to see your show tonight,”

Willie said. “The toast of New York.”

-"It's a silly show,” Gretchen said [18, p. 238].

d) “Don’t you have the urge to be a father?” she coaxed.

e)“I'd be a lousy one. I'm much too selfish to give a kid

the time” [Segal, 1986, the class p. 475].

f) —“I'll take you in the car,” she said in a small voice.

=“I'll walk, thank you”[18, p. 615].

g) - Patrick is a great guy. He is very sensitive and kind.

- | don't agree with you. He is very selfish and cunning.

| can’t understand why you don't notice it [5, c. 26].

B aHIIMINCKOM A3bIKE TaKXKe CYLLEeCTBYIOT OnpefeNieHHble
CNoBa, KOTopble NPUAAOT BbICKa3biBaHUIO 3HaYeHE OTpU-
LaHus, HO No $opme ABNAIOTCA YTBEPAMTENbHBIMU (Hanpw-
Mep, some, already, any, yet).

- “linvited him to supper after the show, too," Willie

said..."”I'm tied to him by profound bonds.”

-"“Some other night, thank you,” Rudolph said [18, p. 238].

Hecornacue moxeT 6biTb NepefaHo Yepes pernsiviku, Ko-
TOpble KCMIMLUPYIOT OLIEHKY aapecaTtoM AeNcTBuS agpe-
caHTa: That will/would be bad/terrible/awful; That's a bad/
stupid/ridiculous idea.

[pammamuueckue cpedcmea 8bipaxeHus Hecoaaacus —
3TO UCMOJMb3yeMble B NPeANOKeHNUAX MOENMN 1 CTPYKTYPbI,
C MOMOLLbIO KOTOPbIX aAPECAHT BblPaXkaeT CBOE Hecornacme
B KaKoW-nm6o cutyauum obieHns. Mpumepom Takmx CTpyK-
TYP MOTYT ABNATbCA C/IeAyIoWme WPOKO PacnpOCTPaHEH-
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Hble rpammaTnyeckne ¢opmbl (Hanpumep, do not; do not
agree with; cannot; is not.

Mopgonozudeckum cnocobom BbIpaXKeHNs Hecornacus
ABNAETCA NCMNONb30BaHMe

— OTpuLATENIbHBIX YaCTen peun: npunaraTenbHbIX — NO,
neither; yactuy — not, Nno; MECTOMMEHUN — NO one,
nothing, none, nobody; Hapeuun — never, hardly,
seldom, rarely, little, nowhere, nohow, neither, yet;
CO030B — nor, nor...nor, neither...nor, unless; npeg-
noros - without;

— oTpuuatenbHol cybdukcauun: cyddukc -less (care-
less driver, fruitless discussions); n

— oTpuuaTenbHol npedukcaLmm: npectaBky un-, non-
, dis-, mis-, de-, in-, um-, im-, il-, ir-, a-, anti-, contra-,
counter-, e/ex-).

a) - But you must have heard it.

-l heard nothing at all [10, p. 264].

b) — All my silly fault!

- No, mine!

- Minel [12, p. 117].

¢) - None of that, my lady! You're just right. [21, p. 16].

d) - It’s all so made-up.

- Oh, no Alison [12, p. 152].

e) - “Cathy,” he said affectionately, “l love you.”

-“No,"she whispered.“You don't yet. But you will"[20, p. 292].

d) -“Does that mean anything to you?” his wife inquired.

—-“Not anymore,” he answered, crumpling the paper and

tossing it into the fire [20, p. 440].

CuHmMakcu4eckue cnocobbl BbipaXkeHWsi Hecornacus Mo-
ryT NposBNATbCA Yepes onpefesieHHoe NoCTPOeHUe npes-
NOXEHWA, KaK MPaBUo, ABAAACH MPW STOM UMIIULUTHBIMU.

K crMHTakcnMyeckum crnocobam BbIpaKeHWA pPevyeBoro
aKTa Hecornacus OTHOCATCA:

— HenosnHble npeanoxeHua tuna: Not likely. Certainly

not. Not exactly (so). Rather notn . g.

a) - If Castro having thrown a knife had fallen forward

after he was shot, it's conceivable.

- Not likely [13, p. 2671.

b) - I think you ought to tell me more.

- Not necessary, and not possible [13, p. 277].

- HenonHbie npegnoxeHus c yactuuyen “no”.

a) - “What about you?” His voice was slightly husky. “Will
you forget all about me, too?” ...

“No," she said thoughtfully, “l don’t think | will"[11, p. 42].
b) —-“Have a glass of port or a little whisky?”

“No, thank you, Mr. Birling. I'm on duty”[16, p. 136].

) - Jane tells us you've the last word in sleuths, Miss Marple!
Oh, no, no! [10, p. 128].

- KoHcTpyKkuymm ¢ npunaratenbHbiMu true, right, cor-

rect, ridiculous:
That s not correct. That's not true. That’s not right. That’s
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ridiculous!

- BblpakeHnsa comHeHus B Bonpocax Tuna: Do you re-
ally think so? Is it really your point of view?
— Jane seems to be a real professional. She is clever and
skillful. I'm sure we must hire her.
— Do you really think so?

- BbipaxkeHusA coxkaneHunA Bo ¢ppasax Tuna: | am sorry
but I think ... ;  am afraid but ...

a) - Jack, what a beautiful car! Let’s buy it!

- Oh!lam afraid but the colour is very ridiculous [5, c. 20].

b) —“I'd like a drink,” Rudolph said.“Let’s go in the bar

here and...”

—“l am sorry but I'm pressed for time. Thanks,”Thomas

said [18, p. 596].

CuHmMakcu4eckum cnocobom BblpaXKeHNA PeyeBoro akTa
Hecornacmna MoOXeT ABMATbCA onpefeneHHoe MOoCTpoeHue
npeanoXKeHus, 4a KOTOPOro XapakTePHO UCMosib3oBaHMe
puUTOpMYECKOro WaN BCTPEYHOro BOMPOCA, KOTOpble Mo
CBOEW CTPYKType OOHOBPEMEHHO ABASIOTCA KOCBEHHbIMU
peyesbiMu akmamu Hecoenacus [7].

a) - The vision | waited and played for all my life long!

-You had a vision? [21, p. 288].

b) - “What’s wrong Danny?” Maria asked.

-"What makes you think there’s anything wrong?”

[20, p. 494].

Prutopuueckun Bonpoc, MMAANLUPYIOWUIA Hecornacue,
MCronb3yeTca B pa3nmuHbix opmax. Hanbonee ynotpebns-
emble, Ha Hall B3rnaf, 3T0 MoJesun, KOTOpble HauYMHATCA C
BOMpPOCUTENbHbIX cnoB: what, who, why, how, where, should
N BXOAAT B COCTaB KJyLIe, BOCNPOU3BOAUMBIX B npoLecce
KOMMyHMKauuu B rotoBom Buge: Why should | (you, he, she)
...2 What's the use (the good, the difference) ...?

a) - Mum, Jane and | want to live separately from you.

b) What? What nonsense! | don’t know how to react to

your words! You'll do it only after my death! [5, c. 8].

¢) —“Let’s go out of here?”Tom said quickly.

-“What the hell for?” Claude looked at him in surprise...

“The action is just beginning”[17, p. 95].

AHanusnpys OCOBEHHOCTU WCMONb30BaHNA PUTOPU-
yeckoro wnu BCTpeyHoro Bonpoca, E.A. CkopopgymoBa
NPUXOAUT K BbIBOAY, YTO 3aKJIIOUEHHOE B paMKax AaHHOro
BOMPOCa OTpULLAHNE BbIABUIAET HAa NMEPBbIN MlaH ero oue-
HouHyto dyHKUM0. OLleHKa, Kak M3BECTHO, NpeHa3HaveHa
A7 BO3AENCTBMA Ha afpecaTa, 3HauuT, PUTOPUYECKniA Bo-
npocC crefyeT paccMaTpuBaTb Kak pUTOPUYECKU npuem
3MOLMOHAJIbHO-MCKXONOrMYeCcKoro Bo3fencTena Ha cobe-
cefHuKa [7]. YnoTpebneHue B pennnke-peakuny oLeHou-
HbIX BblCKa3blBaHWIA, MOBTOPOB-NEPeCcrnpoCoB 1 BONPOCOB-
BOCKNMUaHun Tnna “How could 1?7"Why should 1?” kak pa3
N ABNAETCA MHANKATOPOM MOBbILLIEHHOTO SMOLMOHANIbHOrO
boHa KoMMyHMKaLuuu.
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OMoLMOHaNbHO-OKpalleHHble CJIoBa B BOMpocax Tumna
“Are you a fool?” / “Are you crazy?” / “Are you mad?” / “Are
you joking?” Tak>ke ABNATCA KOCBEHHbIM CNMOCOBOM BbIpa-
MeHMA Hecornacus.

— I'd like Pat to live with Gina. | think that it will be

better for him.

— Are you a fool? Harry, you are crazy. You are going to

just hand him over to your ex-wife when we could
beat her [15, p.116].

PeueBoi1 akT Hecornacua MoXeT KOCBEHHO BblpaxaTbCs
TaKUMM MEXZOMETHbIMY CJIOBaMU-NPELSIOKEHUAMY, KaK:
pshaw, lie, nonsense, damn it, nuts, shit, rot, stuff, trash,
bosh, 3auacTyio npugatownmy BblcKasblBaHUIO CTUANCTHYE-
CKM 3aHKEHHbI XapaKTep.

a) - Ten foghorns couldn’t disturb you. You haven't a ne-

rve in you. You have never had.

- Nonsense. You always exaggerate about my snoring

[21, p.18].

Kak caenyet U3 BbllWen3sioKeHHOro, peveBble akTbl He-
cornacma WNpPoKOo npenctaBneHbl B aHMIOA3bIMHOM OMa-
nornyeckom 6bIToBOM ONCKYypCe, UM NpUHaANeXnT 3Ha4un-
Te/ibHaA POJib B OpraHM3aynmn peyeBoro B3aUMOLJENCTBUA
KOMMYHUKaHTOB.

MpoBefeHHbIi HAMW aHanu3 Mokasajn, YTo B aHrnos-
3bIlYHOM [AMANOrMyeckom ObITOBOM AUCKYpCe CUTyauuu
Hecornacua 3HauYUTENbHO peXxe MnepeaalnTcsa MNPAMbIMUI
peueBbiMM akTamu. B cuny npupogHoi caepKaHHOCTU 1
BEXMBOCTY OPUTaHLbl CKOpee NpeanoYTyT KCNoNb30BaTb
KOCBEHHble peyeBble CNocobbl BblpakeHWs Hecornacus.
Mpu 3TOoM OCHOBOMONAraLLyo posb Npu Bbibope CpeacTB
nepefauv Hecornacus MrpailoT HaMepeHue FOBOPSLLEro
afieKBaTHO BbIPa3nTb CBOIO MbIC/lb, CTUMYSIbHAA peakumsa 1
0COBEHHOCTb PeYEBON CUTYaLUN.
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